
Batteries / Piles / Pilas1

Four AA size 1.5V alkaline batteries (LR6)
(All the batteries must be new and of the same type and size.)

∗∗ Use only alkaline batteries.
∗∗ New batteries should provide sufficient power for roughly 200 exposures (20 film 
packs), depending on shooting conditions.

∗∗ In cold regions, the battery performance will drop. Warm up the batteries by 
putting them in your pocket, etc. before use.

∗∗ Insert the batteries before you load the INSTAX MINI instant film pack.
The batteries included are a free sample.

It is time to replace the batteries:
•	 When the flash charging lamp blinks quickly.
•	 When the flash charging lamp does not light up or blink when the power is turned 

on.
∗∗ Replacement of all 4 batteries at the same time is recommended.

Quatre piles alcalines AA 1,5 V (LR6)
(Toutes les piles doivent être neuves, du même type et de la même taille.)

∗∗ Utilisez uniquement des piles alcalines.
∗∗ Des piles neuves devraient pouvoir fournir une capacité suffisante pour environ  
200 expositions (20 cassettes de films) selon les conditions de pose.

∗∗ Dans les régions froides, la performance des piles diminuera. Réchauffez les piles en 
les mettant dans votre poche, etc. avant de les utiliser.

∗∗ Insérez les piles avant de charger la cassette de films instantanés INSTAX MINI.
Les piles fournies sont un échantillon gratuit.

Il est temps de remplacer les piles :
•	 Lorsque le voyant de charge du flash clignote rapidement.
•	 Lorsque le voyant de charge du flash ne s’allume pas ou ne clignote pas lorsque 

l’alimentation est activée.
∗∗ Il est recommandé de remplacer les 4 piles en même temps.

Cuatro pilas alcalinas de tamaño AA de 1,5 V (LR6)
(Todas las pilas deben ser nuevas y del mismo tipo y marca).

∗∗ Utilice solo pilas alcalinas.
∗∗ Las pilas nuevas proporcionarán suficiente energía para aproximadamente 200 
exposiciones (20 cartuchos de película), en función de las condiciones de disparo.

∗∗ En regiones frías, el rendimiento de las pilas se reducirá. Caliente las pilas 
colocándolas en su bolsillo, etc., antes de su uso.

∗∗ Inserte las pilas antes de cargar el cartucho de película instantánea INSTAX MINI.
Las pilas incluidas son una muestra gratis.

Cuando cambiar las pilas:
•	 Cuando la lámpara de carga del flash parpadea rápidamente.
•	 Cuando la lámpara de carga del flash no se ilumina ni parpadea al encender la 

alimentación.
∗∗ Se recomienda cambiar las 4 pilas al mismo tiempo.

∗∗ Insert so that the battery removal 
sheet is under the batteries.

∗∗ Properly insert batteries in accordance 
with the referenced polarity.

∗∗ Insérez de façon à ce que la feuille 
de retrait des piles se trouve dessous 
les piles.

∗∗ Insérez correctement les piles en 
respectant les polarités.

∗∗ Insértelas de manera que la lámina 
de extracción de la pila quede debajo 
de las pilas.

∗∗ Inserte correctamente las pilas 
en conformidad con la polaridad 
indicada.
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INSTAX® INSTANT FILM / Films instantanés INSTAXMD / Película Instantánea INSTAX®2

Use FUJIFILM INSTAX MINI instant film only.
(No other type of film can be used.) 

∗∗ A film pack contains 1 black film cover and 10 film sheets.
∗∗ Do not remove the film pack from its sealed foil pouch until 
you are ready to load the film pack into the camera.

Utilisez uniquement des films instantanés FUJIFILM INSTAX MINI.
(Aucun autre type de films ne peut être utilisé.) 

∗∗ Une cassette de films contient 1 couvercle noir et 10 feuilles 
ou films.

∗∗ Ne sortez pas la cassette de son emballage scellé en 
aluminium tant que vous n’êtes pas prêt à la charger dans 
l’appareil photo.

Utilice únicamente la película instantánea INSTAX MINI de 
FUJIFILM.
(No se puede utilizar ningún otro tipo de película). 

∗∗ Un cartucho de película contiene 1 envase de color negro y 
contiene 10 hojas de película.

∗∗ No extraiga el cartucho de película de su estuche de papel de 
aluminio sellado hasta que esté listo para cargarlo en la cámara.

Unloading Fully Used Film Pack / 
Retrait d’une cassette de films complètement utilisée / 
Descarga del cartucho de película completamente
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2 •	 After the film pack is inserted and the back 
door is closed, pull out the lens to turn on the 
camera. (lens should always be pulled gently).

•	 Press the shutter button and remove the 
black film cover that is automatically ejected.

•	 Lorsque la cassette de films est insérée et que 
la trappe arrière est fermée, tirez sur l’objectif 
pour mettre l’appareil photo en marche. 
(l’objectif doit toujours être tiré avec douceur).

•	 Appuyez sur le bouton d’obturation 
et retirez le couvercle noir qui est 
automatiquement éjecté.

•	 Después de introducir el cartucho de 
película y cerrar la puerta trasera, extraiga 
el lente para encender la cámara. (el lente 
debe extraerse siempre con cuidado).

•	 Presione el botón del obturador y retire 
el envase de color negro que se expulsa 
automáticamente.

1

3

Pull out the lens to turn the camera on. / Tirez l’objectif pour mettre 
l’appareil photo en marche. / Saque el lente para encender la cámara.3 Flash charging lamp / Voyant de charge / Lámpara de carga de flash4

∗∗ The camera’s flash will 
always fire when you are 
taking a photo.
Do not take photos where 
flash photography is 
forbidden.

∗∗ When the camera is not 
used for approximately 
5 minutes while the 
power is on, all the lamps 
automatically turn off and 
the camera enters the 
energy saving state. The 
camera can be reset to the 
power ON state by either 
of the following methods:
(a) Push in and then pull 

out the lens OR
(b) Press the shutter 

release button.

∗∗ Le flash de l’appareil photo 
se déclenche toujours 
lorsque vous prenez une 
photo.
Ne prenez pas de photos 
dans les lieux où la 
photographie avec flash 
est interdite.

∗∗ Lorsque l’appareil photo 
n’est pas utilisé pendant 
environ 5 minutes alors 
qu’il est sous tension, tous 
les voyants s’éteignent 
automatiquement et 
l’appareil photo passe 
au mode d’économie 
d’énergie. L’appareil photo 
peut être réinitialisé et 
remis sous tension par 
l’une des méthodes 
suivantes:
(a) Poussez puis tirez 

l’objectif OU
(b) Appuyez sur le bouton 

d’obturation.

∗∗ El flash de la cámara se 
disparará siempre al tomar 
una foto.
No tome fotografías 
donde la fotografía con 
flash esté prohibida.

∗∗ Cuando la cámara 
no se usa durante 
aproximadamente 
5 minutos mientras 
la alimentación está 
encendida, todos los 
las luces se apagan 
automáticamente y la 
cámara entra en el estado 
de ahorro de energía. 
La cámara se puede 
restablecer al estado de 
encendido mediante 
cualquiera de los 
siguientes métodos:
(a) Empuje y luego 

extraiga el lente O
(b) Presione el botón 

disparador.

Flash charging lamp: Blinking / Voyant de charge du flash : Clignotant / Lámpara de carga de flash: Parpadeando

•	 If the flash charging lamp blinks slowly, it means 
the battery is being charged. Wait to take photo 
until the flash charging lamp remains steadily lit.

•	 If the flash charging lamp blinks QUICKLY, an 
error has occurred. This is possibly due to one of 
the following:
a)	Battery check failed

The flash cannot be charged because the 
battery voltage is insufficient. Replace the AA 
batteries.

b)	Film is jammed
Do not pull out the film. Remove the batteries 
and reinsert new alkaline batteries. It may be 
possible to eject the film after these steps 
are taken.

•	 Si le voyant de charge du flash clignote 
lentement, cela signifie que les piles sont en 
cours de charge. Attendez que le voyant de 
charge du flash reste allumé pour prendre une 
photo.

•	 Si le voyant de charge du flash clignote 
RAPIDEMENT, une erreur s’est produite. Ceci peut 
se produire pour l’une des causes suivantes :
a)	Échec de vérification des piles

Le flash ne peut pas être chargé car la tension 
des piles est insuffisante. Remplacez les piles 
AA.

b)	Le film est coincé.
Ne tirez pas sur le film. Retirez les piles et 
insérez des piles alcalines neuves. Il peut être 
possible d’éjecter le film après avoir pris ces 
mesures.

•	 Si la lámpara de carga de flash parpadea 
lentamente, significa que la pila se está 
cargando. Espere a que la lámpara de carga de 
flash permanezca encendido para tomar una 
fotografía.

•	 Si la lámpara de carga de flash parpadea 
RÁPIDAMENTE, se ha producido un error. Es 
posible debido a alguna de las siguientes causas:
a)	Falló la comprobación de la pila

El flash no se puede cargar porque el voltaje de 
la pila es insuficiente. Sustituya las pilas AA.

b)	La película está atascada.
No saque la película. Retire las pilas y vuelva a 
colocar pilas alcalinas nuevas. Es posible que se 
pueda expulsar la película después de realizar 
estos pasos.

•	 Before taking any photos, check that the flash charging 
lamp is on.

•	 Avant de prendre des photos, assurez-vous que le voyant de 
charge du flash est allumé.

•	 Antes de tomar fotografías, compruebe que la lámpara de 
carga de flash está encendido.

Flash charging lamp: Lit
Voyant de charge du flash : Allumé
Lámpara de carga de flash: Iluminado 

Taking photos / Prise de photos / Tomar fotografías5
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Shooting range 23.6 inches (0.6 m) +

Plage de prise de vue 23,6 po (0,6 m) +

Alcance del disparo 23,6 pulgadas (0,6 m)

Effective flash range 23.6 inches (0.6 m) to 7.2 ft (2.2 m)

Portée effective du flash 23,6 po (0,6 m) à 7,2 pi (2,2 m)

Alcance efectivo del flash 23,6 pulgadas (0,6 m) a 7,2 pies (2,2 m)
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Taking photos using the brightness adjustment dial / Prise de photos à l’aide de la molette de réglage de la luminosité / Tomar fotografías usando el mando de 
ajuste de la luminosidad6 Turning camera off / Mise hors tension 

de l’appareil / Apagar la cámara7

This camera fires the flash at all 
times. For best results, follow 
these directions.
•	 When the background is whitish 

or there is a mirror, window glass 
or other object which reflects 
light, take the photo on an angle 
so that the reflected light does 
not enter the camera.

•	 When you take photos of two or 
more people, make sure they are 
positioned at an equal distance 
from the camera so that they get 
the same exposure.

•	 When taking photos with 
backlighting, try turning the 
brightness adjustment dial one 
step in the direction toward .

Cet appareil photo déclenche 
le flash à chaque pose. Pour de 
meilleurs résultats, suivez ces 
consignes.
•	 Lorsque l’arrière-plan est 

blanchâtre ou en présence 
d’un miroir, d’une fenêtre ou de 
tout autre objet réfléchissant la 
lumière, prenez la photo à un 
angle tel que la lumière réfléchie 
ne soit pas captée par l’appareil 
photo.

•	 Lorsque vous photographiez 
deux personnes ou plus, assurez-
vous que ces personnes sont 
positionnées à égale distance 
de l’appareil photo afin d’assurer 
l’exposition uniforme des sujets.

•	 Lorsque vous prenez des photos 
en contre-jour, essayez de 
tourner la molette de réglage de 
la luminosité d’un cran dans le 
sens du réglage .

Esta cámara dispara el flash en 
todo momento. Para obtener 
los mejores resultados, siga las 
instrucciones siguientes.
•	 Cuando el fondo es blanquecino 

o hay un espejo, vidrio de 
ventana u otro objeto que refleja 
la luz, tome la fotografía en un 
ángulo para que la luz reflejada 
no entre en la cámara.

•	 Cuando toma fotografías de dos 
o más personas, asegúrese de 
que se encuentren situadas a la 
misma distancia de la cámara 
de modo que tengan la misma 
exposición.

•	 Cuando se toman fotografías 
con luz de fondo, intente 
girar el mando de ajuste de la 
luminosidad un paso en hacia 

.

Technique / Technique / Técnica

INDOOR • DARK
Taking photos indoors or in the dark outdoors 
(nighttime or in dark or shadowed areas).
INTÉRIEUR • SOMBRE
Pose à l’intérieur ou dans le noir à l’extérieur (la nuit 
ou dans des endroits sombres ou à l’ombre).
INTERIOR • OSCURO
Toma de fotografías en interiores o exteriores oscuros 
(durante la noche o en zonas ensombrecidas).

SOMEWHAT BRIGHT
Taking photos under somewhat bright conditions 
such as when it is fair or there are thin clouds.
PLUTÔT LUMINEUX
Pose dans des conditions avec bonne luminosité, 
par exemple lorsqu’il fait beau ou qu’il y a de petits 
nuages.
LIGERAMENTE LUMINOSO
Tomar fotografías en condiciones ligeramente 
luminosas, como cuando hace buen tiempo o hay 
nubes delgadas.

CLOUDY • SHADY
Taking photos under dark conditions where there are 
almost no shadows such as in the rain, when there 
are thick clouds, in the shade, etc.
NUAGEUX • OMBRAGÉ
Pose par temps sombre et exempt de pratiquement 
toute ombre, par exemple par temps pluvieux, 
lorsqu’il y a de gros nuages, à l’ombre, etc.
NUBLADO • CON SOMBRA
Tomar fotografías en condiciones de oscuridad 
donde casi no hay sombras, como bajo la lluvia, 
cuando hay nubes espesas, a la sombra, etc.

VERY BRIGHT
Taking photos under extremely bright conditions 
such as on a sunny day.
TRÈS LUMINEUX
Pose dans des conditions extrêmement lumineuses, 
par exemple par temps ensoleillé.
MUY LUMINOSO
Tomar fotografías en entornos extremadamente 
luminosos como en un día soleado.

■■Brightness adjustment dial setting
■■Utilisation de la molette de réglage de 
la luminosité
■■Ajuste del mando de ajuste de la 
luminosidad

For best results, change the brightness adjustment dial in 
accordance with the brightness of the surroundings.
This camera fires the flash even in bright places.

Pour de meilleurs résultats, tournez la molette de réglage de la 
luminosité en fonction des conditions ambiantes.
Cet appareil photo déclenche le flash même dans les endroits 
lumineux.

Para obtener mejores resultados, cambie el mando de ajuste de 
la luminosidad según la luminosidad del entorno.
Esta cámara dispara el flash incluso en lugares luminosos.

•	 Gently push back the lens into its starting position 
to turn off the camera.

•	 Enfoncez doucement l’objectif dans sa position 
initiale pour mettre l’appareil hors tension.

•	 Presione suavemente el lente en su posición de 
inicio para apagar la cámara.

Quick Start Guide
Guide de démarrage rapide

Guía de inicio rápido
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Caution on Handling the 
INSTAX MINI Instant Film Pack / 
Précautions pour la manipulation 
de la cassette de films instantanés 
INSTAX MINI / Precaución sobre el 
manejo del cartucho de película 
instantánea INSTAX MINI
∗∗ Do not open the back camera cover until all 10 film sheets of 
the INSTAX MINI instant film pack have been used. Opening the 
camera door will expose any remaining, unused film sheets, 
rendering the remainder of the film pack unusable.

∗∗ N’ouvrez pas le couvercle arrière de l’appareil tant que les 10 feuilles 
du paquet de films instantanés INSTAX MINI n’ont pas été utilisées. 
L’ouverture de la porte exposera tous les films restants et les rendra 
inutilisables.

∗∗ No abra la cubierta trasera de la cámara hasta que haya usado las 
10 hojas de película del cartucho de película instantánea INSTAX 
MINI. Abrir la puerta de la cámara expondrá el resto de las hojas de 
película sin usar, lo que hace que el resto del cartucho de película 
quede inutilizable.

Precautions for Inserting INSTAX MINI Instant Film Pack /  
Précautions pour l’insertion de la cassette de films 
instantanés INSTAX MINI / Precauciones para la inserción 
del cartucho de película instantánea INSTAX MINI
∗∗ Align the yellow mark on the film pack with the yellow mark inside the camera, and insert the film 
pack.
Forcibly inserting the film pack in the wrong orientation may damage the camera or the film.

∗∗ Alignez le repère jaune de la cassette de films sur le repère jaune à l’intérieur de l’appareil photo et 
insérez la cassette de films.
Si vous forcez pour insérer la cassette dans le mauvais sens, vous risquez d’endommager l’appareil photo ou 
les films.

∗∗ Alinee la marca amarilla del cartucho de película con la marca amarilla dentro de la cámara e inserte 
el cartucho de película.
Insertar a la fuerza el cartucho de la película en la orientación incorrecta puede dañar la cámara o la película.

TM

Instant Camera
Appareil photo instantané

Cámara instantánea

1

4

•	 When you press the shutter release button, the flash fires, the black 
cover of the film pack is ejected, and the film counter changes from 
“S” to “10.”

•	 Lorsque vous appuyez sur le bouton d’obturation, le flash se déclenche, 
le couvercle noir de la cassette de films est éjecté et le compteur de 
films passe de « S » à « 10 ».

•	 Cuando pulse el botón disparador, el flash se disparará, la cubierta negra 
del cartucho de película se expulsará y el contador de película cambiará 
de “S” a “10”.

How to eject the black INSTAX MINI instant 
film cover / Comment éjecter le couvercle 
noir des films instantanés INSTAX MINI /  
Cómo expulsar la cubierta negra de la 
película instantánea INSTAX MINI

Precautions for Taking Photos
Hold the camera, look through the 
viewfinder of the camera to frame your 
desired composition, and press the shutter 
button.

∗∗ Do not cover the flash lampface or the 
flash light sensor with your finger.

Précautions pour prendre des photos
Tenez l’appareil photo, regardez dans le 
viseur pour cadrer la composition souhaitée 
et appuyez sur le bouton d’obturation.

∗∗ Ne couvrez pas la lampe ou le capteur de 
lumière du flash avec votre doigt.

Precauciones al tomar fotografías
Sostenga la cámara, mire a través del visor 
de la cámara para encuadrar la composición 
deseada y pulse el obturador.

∗∗ No cubra la superficie del flash ni el 
sensor de luz del flash con el dedo.

•	 The film counter decreases in numerical order, counting down from 
“10” with each photo taken. “0” will be displayed when the film is 
finished and after the last photo has been taken.

•	 Le compteur de films décroit dans l’ordre numérique, en comptant à 
partir de « 10 » à chaque photo prise. « 0 » sera affiché à la fin des films 
et après la dernière photo saisie.

•	 El contador de película disminuye en orden numérico, contando desde 
“10” con cada foto tomada. Se mostrará “0” cuando finalice la película y 
después de que se haya tomado la última foto.

•	 When the sound of the film being ejected stops, grasp the 
edge of the ejected film and take the film out.

•	 Quand le son du film en cours d’éjection s’arrête, tenez le film 
éjecté par le côté et retirez-le.

•	 Cuando el sonido de la película siendo expulsada se detiene, 
sostén el borde de la película expulsada y extraiga la película.

Attaching the strap /
Fixation de la dragonne /
Instalación de la correa
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IMPORTANT SAFETY NOTICE
●● Do not use this product and its accessories for a purpose other than taking instant photos.
●● This product has been designed with safety in mind, but please read the following safety 
precautions carefully and then use the product correctly. 

●● After reading this Quick Start Guide, be sure to keep it in an easy-to-access place where 
you can refer to it whenever necessary.

 WARNING
This symbol indicates danger, which could result in product damage, injury or death. Follow the 
instructions indicated to avoid damage to the camera or injury.

 CAUTION
This indicates a matter that may lead to injury or physical damage if ignored or incorrectly 
handled.

 WARNING
	Never attempt to take this product apart. You may be injured.
	Do not touch this product if the inside of it becomes exposed due to dropping, etc. This product 
has high-voltage circuitry that may cause injury or electric shock.

	If you notice anything abnormal, such as the camera (batteries) becoming hot, emitting smoke, 
or making a burning smell, remove the batteries immediately. Fire or burns may occur (be careful 
not to burn yourself when removing the batteries).

	Never take flash photographs of people riding bicycles, driving cars, skateboarding, riding a 
horse and the like. The flash can be startling, distract, frighten animals, and otherwise cause an 
accident.

	If you drop the camera in water or if water or a piece of metal, sand, dirt or other foreign object 
gets inside, remove the batteries immediately. Heat generation or fire may occur.

	Do not use this camera in places where there is flammable gas or near open gasoline, benzine, 
paint thinner or other unstable substances which can give off dangerous vapors. Doing so could 
result in explosion or fire.

	Do not disassemble, heat the batteries, expose the camera or batteries to a fire or to an electrical 
short circuit. The batteries may rupture. 

	Use only AA (LR6) batteries. Heat generation or fire may occur if other batteries are used.
	Keep batteries out of the reach of infants. An infant may accidentally swallow a battery. In the 
event that a battery is swallowed, seek medical attention immediately.

	Do not handle this product with wet hands. Electric shock may occur.

 CAUTION
	If the camera is not functioning correctly, to avoid injury do not attempt to repair the camera 
yourself. Self repair will void the Limited Product Warranty applicable to this product.

	Do not touch any parts within the inside of the back cover. This may cause injury.
	Keep the product out of the reach of infants and small children. Injury may occur.
	Do not cover or wrap the camera in a cloth or blanket. This can cause heat to build up and 
distort the casing or cause a fire.

	Using a flash too close to a person’s eyes may, for the short term, affect their eyesight. Take care 
when taking pictures of infants and young children.

	Take care not to make a mistake with the  and  polarities when inserting the AA (LR6) 
batteries. Damage to surrounding area may occur if the camera is damaged or if battery fluid 
leaks out.

	Do not touch moving parts inside the camera. You may be injured.

■■Legally required regulation compliance displays are located on the inside of the back cover 
of the camera.

Handling
■■Handling of Camera
1.	 The camera is a precision instrument so do not get it wet, drop it, or subject it to shock. Also, 

do not place the camera where it will be exposed to sand, dirt or dust particles.
2.	 Do not use solvent such as thinner or alcohol to wipe off dirt.
3.	 Any dirt or dust in the film chamber may affect the finish of the print. Do not allow the film 

chamber to get dirty or dusty.
4.	 Do not leave the camera in a closed motor vehicle, on the beach or in any other hot or humid 

place, for a long period of time.
5.	 Gas containing moth repellent may adversely affect the camera and INSTAX instant film. Avoid 

keeping the camera and INSTAX instant film in a chest of drawers, etc. with mothballs.
6.	 The operating temperature range of this camera is 41°F (+5°C) to 104°F (+40°C).
7.	 When taking photos, please be careful not to violate the rights of others, such as copyright, 

image rights, and privacy, or violate public order. Any act that violates the rights of others, or is 
contrary to public order or morals, or constitutes a nuisance, may be subject to legal penalties 
and claims for damages.

8.	 This camera is for general household use. It is not suitable for commercial photography and 
other applications where a large number of prints are needed or involved.

9.	 Before using a separately purchased, commercially available strap, check the strength of the 
strap. Be especially careful when using a strap for mobile phones and Smartphones because 
such straps are made for lightweight devices.

10.	If you are not using your camera for a long period of time, unload the batteries and keep the 
camera where it will avoid heat, dust and moisture.

11.	Remove soil and dust from the viewfinder window, etc. with an air blower or by wiping gently 
with a soft cloth.

■■Cautions During Printing

■■ INSTAX MINI Instant Film and Photos
For details on the handling of instant film and photos, see the instructions provided on the FUJIFILM 
INSTAX MINI instant film packaging.

1.	 Keep film in a dry, cool place. In particular, do not leave film in an extremely hot place, such as 
in a closed motor vehicle, for a long period of time.

2.	 Do not tear, cut or make a hole in instant film. Do not use film that is damaged.
3.	 Use film as soon as possible after inserting it in the camera.
4.	 If film has been kept in a place where the temperature is extremely low or high, allow it to 

become accustomed to a normal temperature before taking pictures.
5.	 Be sure to use the film before the expiration or “Use Before” date on the instant film package.
6.	 Avoid airport checked luggage inspection and other strong X-ray exposure. Unused film is 

susceptible to the effect of fogging, etc. We recommend that you carry film onto aircraft in 
carry-on luggage (check with the relevant airport for more information).

7.	 Avoid exposing your instant photos to strong light, and store them in a cool and dry place.
8.	 Do not cut, peel apart or puncture new or newly used instant print film. Film contains small 

amount of highly caustic paste; paste can remain active up to 10 minutes after instant photo 
ejects. Be especially careful not to let infants or pets put the film into their mouth. Paste should 
not come into contact with skin or clothes.

9.	 If you accidentally touch the paste of unused INSTAX MINI instant print film, immediately 
wash it off with plenty of water. If the paste comes into contact with the eyes or mouth, wash 
the area and then seek medical attention. The alkalinity of INSTAX MINI instant print film will 
weaken approximately 10 minutes after the instant photo is ejected from the camera.

10.	Do not store instant photos in a sealed bag, as this may cause discoloration.
11.	Do not touch the image during development time.
■■Cautions on Handling of INSTAX MINI Instant Film and Finished Photos

For details, see the instructions of FUJIFILM INSTAX MINI instant film.

For customers in the USA:
FCC Statement
This device complies with part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:  
(1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause undesired operation.
CAUTION
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. 
This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television, which can be determined 
by turning the product off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures:
•	 Reorient or relocate the receiving antenna.
•	 Increase the separation between the product and receiver.
•	 Connect the product into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 

connected.
•	 Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Changes or modifications not expressly approved by Fujifilm responsible for compliance could void 
the user’s authority to operate the equipment.

For customers in Canada :
CAN ICES-003 (B)/NMB-003 (B)
This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003.

Specifications

Film FUJIFILM INSTAX MINI instant film (sold separately)

Final Photo Size 2.4 inches × 1.8 inches (62 mm × 46 mm)

Lens 2 components, 2 elements, f=60 mm, 1:12.7

Viewfinder Inverted Galilean finder 0.4× with target spot

Shooting Range 23.6 inches (0.6 m) +

Shutter Speed 1/60 sec. shutter speed

Exposure Control Manual switching system

Film Ejection Automatic

Film Developing Time Approx. 90 seconds (varies depending on the ambient temperature)

Flash Constant firing flash (automatic light adjustment)
Recycle time: 0.2 secs to 6 secs (when new batteries used)
Effective flash range: 23.6 inches (0.6 m) to 7.2 ft (2.2 m)

Power Supply Four AA size 1.5V alkaline batteries (LR6)
Capacity: approx. 20 INSTAX MINI instant film packs of 10 exposures
each (200 exposures) per set of new batteries (depends on usage
conditions)

∗∗ The supplied batteries are for initial use.
∗∗ When they run out, replace them with new ones (Four AA size 
alkaline batteries LR6).

∗∗ Manganese batteries cannot be used.

Auto Power Off Time After approximately 5 minutes

Others Use film exposure counter for number of exposures left in loaded film 
pack

Dimensions & Weight 4.65 inches × 3.15 inches × 4.76 inches (118 mm × 80 mm × 121 mm) / 
0.75 lbs (340 g) without batteries and instant film loaded, and without 
strap attached

* Specifications are subject to change without notice.

Information for Fujifilm in the United States
FUJIFILM North America Corp.
200 Summit Lake Drive
Valhalla, New York 10595, USA 
1-800-800-3854 Option #1 INSTAX

Information for Fujifilm in Canada
FUJIFILM Canada Inc.
600 Suffolk Court
Mississauga, Ontario L5R 4G4, Canada
1-800-461-0416

FUJIFILM, INSTAX, INSTAX MINI and INSTAX MINI SE are trademarks of FUJIFILM Corporation and its 
affiliates.

© 2024 FUJIFILM Corporation and its affiliates. All rights reserved.

Trouble Shooting / Dépannage / Solución de 
problemas
■■During operation

Problem Possible Causes Solutions

The shutter 
button does not 
work.

1.	 The battery power is low.
2.	 The batteries are not 

loaded correctly.
3.	 Power is not turned on.
4.	 The flash charging lamp 

blinks slowly.
5.	 The camera has not been 

used for approximately 
5 minutes while the power 
has been on.

1.	 Replace the batteries with new ones.
2.	 Re-load the batteries correctly.
3.	 Pull the lens out forward. The power is 

turned on.
4.	 Flash is charging. Wait until the flash 

charging lamp is displayed.
5.	 The camera returns to the power ON 

state when the lens is pushed back in 
and pulled out again or when the shutter 
release button is pressed.

The film pack 
won’t load into 
your camera, or 
won’t load into 
your camera 
smoothly.

1.	 The film pack is not 
compatible with this 
camera.

2.	 You are not loading the 
film pack correctly.

1.	 Use FUJIFILM INSTAX MINI Instant Film 
only. (No other films can be used.)

2.	 Match the yellow line on the film pack 
with the yellow positioning mark in your 
camera.

The flash charging 
lamp blinks 
quickly.

1.	 The battery power is low.
2.	 Malfunction occurs 

temporarily.

Replace the batteries with new ones. If 
this does not solve the problem, contact a 
Fujifilm dealer.

■■Printed photos

Problem Possible Causes Solutions

The finished 
print looks over 
exposed. (White 
in color)

1.	 Brightness adjustment 
dial setting was incorrect 
when photo was taken.

2.	 The ambient temperature 
is low (below 41°F (+5°C)).

3.	 The flash sensor window 
is blocked.

1.	 Try turning the brightness adjustment dial 
one step in the direction of the  setting.

2.	 When the photo is ejected from the 
camera, place it in a warm area such as 
your pocket while it develops.

3.	 Be careful how you hold the camera 
so that the flash sensor window is not 
blocked.

The finished 
print looks under 
exposed.(Dark)

1.	 Brightness adjustment dial 
setting is incorrect.

2.	 The ambient temperature is 
high (above 104°F (+40°C)).

3.	 The flash lampface was 
blocked.

4.	 The flash did not reach the 
subject.

5.	 The flash reflected back 
to your photo from a light 
(whitish) background, 
mirror or glass (such as a 
window). 

1.	 Try turning the brightness adjustment dial 
one step in the direction of the  setting.

2.	 Keep camera and film (exposed prints) 
away from excessive high temperatures. 

3.	 Be careful how you hold the camera so 
that the flash sensor is not blocked.

4.	 Take photos within 23.6 inches (0.6 m) to 
7.2 ft (2.2 m) from the subject.

5.	 Take further photos at any angle against 
the light (whitish) background, mirror 
or glass.

The photo is out 
of focus.

1.	 The shooting range is too 
close to the subject.

2.	 The lens is not clean.
3.	 Your camera was shaken 

when taking photos.

1.	 Take photos farther away from the subject 
generally 23.6 inches (0.6m) or more.

2.	 Wipe the lens with a clean, dry cloth.
3.	 Hold your camera firmly and press the 

shutter release button gently.

The photo is 
blurry.

1.	 Pressure was applied to 
the photo immediately 
after coming out from the 
camera.

2.	 The photo did not come 
out smoothly.

1.	 Do not apply pressure against or fold the 
photo during image development.

2.	 Do not block or interfere with the film 
ejection.

The subject in 
the viewfinder 
has shifted in the 
finished print.

•	 The shooting range is too 
close to the subject.

•	 Take photos farther away from the subject 
generally 23.6 inches (0.6m) or more.

■■Pendant l’utilisation

Problème Origine du problème Solutions

Le bouton 
d’obturation ne 
fonctionne pas.

1.	 La charge des piles est 
faible.

2.	 Les piles ne sont pas 
insérées correctement.

3.	 L’appareil n’est pas sous 
tension.

4.	 Le voyant de charge du 
flash clignote lentement.

5.	 L’appareil photo n’a pas 
été utilisé pendant plus de 
5 minutes alors qu’il était 
sous tension.

1.	 Remplacez les piles par des piles neuves.
2.	 Réinsérez les piles correctement.
3.	 Tirez l’objectif vers l’avant. L’appareil se 

mettra sous tension.
4.	 Le flash se charge. Attendez que le voyant 

de charge soit allumé.
5.	 L’appareil photo revient sous tension 

lorsque vous poussez puis tirez à nouveau 
l’objectif, ou lorsque vous appuyez sur le 
bouton d’obturation.

La cassette de 
films ne s’insère 
pas dans l’appareil 
photo, ou ne 
s’insère pas en 
douceur dans 
l’appareil photo.

1.	 La cassette de films n’est 
pas compatible avec cet 
appareil photo.

2.	 Vous n’insérez pas la cassette 
de films correctement.

1.	 Utilisez uniquement des films instantanés 
FUJIFILM INSTAX MINI. (Aucun autre film 
ne peut être utilisé.)

2.	 Alignez la ligne jaune de la cassette de 
films sur le repère de positionnement 
jaune de l’appareil.

Le voyant de 
charge du 
flash clignote 
rapidement.

1.	 La charge des piles est 
faible.

2.	 Dysfonctionnement 
temporaire.

Remplacez les piles par des piles neuves. Si 
cela ne résout pas le problème, contactez un 
revendeur Fujifilm.

■■Photos imprimées

Problème Origine du problème Solutions

L’impression finale 
parait surexposée 
(teinte blanchâtre).

1.	 La molette de réglage 
de la luminosité était à la 
mauvaise position lorsque 
la photo a été prise.

2.	 La température ambiante 
est basse (inférieure à 41 °F  
(+5 °C)).

3.	 La fenêtre du capteur de 
flash a été bloquée.

1.	 Essayez de tourner la molette de réglage 
de la luminosité d’un cran dans le sens du 
réglage .

2.	 Lorsque la photo est éjectée de l’appareil 
photo, placez-la dans un endroit chaud 
tel que votre poche le temps qu’elle se 
développe.

3.	 Faites attention à la façon dont vous tenez 
l’appareil photo afin que la fenêtre du 
capteur de flash ne soit pas bloquée.

L’impression 
finale semble 
sous-exposée 
(sombre).

1.	 La molette de réglage 
de la luminosité est à la 
mauvaise position.

2.	 La température ambiante 
est élevée (supérieure à  
104 °F (+40 °C)).

3.	 La surface de la lampe 
flash a été bloquée.

4.	 Le flash n’a pas atteint 
le sujet.

5.	 Le flash a été réfléchi sur 
la photo en raison d’un 
arrière-plan blanchâtre, 
d’un miroir ou d’une vitre 
(par exemple une fenêtre). 

1.	 Essayez de tourner la molette de réglage 
de la luminosité d’un cran dans le sens du 
réglage .

2.	 Protégez l’appareil photo et les films 
(images imprimées) des températures 
excessivement élevées. 

3.	 Faites attention à la façon dont vous tenez 
l’appareil photo afin que le capteur du 
flash ne soit pas bloqué.

4.	 Prenez vos photos à une distance de  
23,6 po (0,6 m) à 7,2 pi (2,2 m) du sujet.

5.	 Prenez d’autres photos à d’autres angles 
pour éviter de capter un arrière-plan 
blanchâtre, un miroir ou une vitre.

La photo n’est pas 
mise au point.

1.	 La plage de prise de vue 
est trop rapprochée.

2.	 L’objectif est sale.
3.	 Votre appareil photo a 

bougé pendant la pose.

1.	 Prenez vos photos à une distance d’au 
moins 23,6 po (0,6 m) du sujet.

2.	 Essuyez l’objectif avec un chiffon propre 
et sec.

3.	 Tenez votre appareil photo solidement et 
appuyez doucement sur l’obturateur.

La photo est 
floue.

1.	 Une pression a été 
appliquée sur la photo 
immédiatement après sa 
sortie de l’appareil.

2.	 L’éjection de la photo a été 
entravée.

1.	 N’exercez pas de pression sur la photo et 
ne la pliez pas pendant le développement.

2.	 Ne bloquez pas l’éjection du film.

Le sujet cadré 
dans le viseur 
n’est pas à la 
même position 
sur l’impression 
finale.

•	 La plage de prise de vue 
est trop rapprochée.

•	 Prenez vos photos à une distance d’au 
moins 23,6 po (0,6 m) du sujet.

■■Durante el funcionamiento

Problema Causa posible Solución

El obturador no se 
dispara.

1.	 La carga de las pilas es 
baja.

2.	 Las pilas no están 
correctamente cargadas.

3.	 No se ha encendido la 
alimentación.

4.	 El piloto de aviso de 
carga del flash parpadea 
lentamente.

5.	 La cámara no se utiliza 
durante unos 5 minutos 
mientras la alimentación 
está encendida.

1.	 Sustituya las plias por otras nuevas.
2.	 Vuelva a cargar las pilas de manera 

correcta.
3.	 Tire de la sección del lente hacia delante. 

La alimentación está encendida.
4.	 El flash se está cargando. Espere hasta 

que se muestre el piloto de aviso de carga 
del flash.

5.	 La cámara regresa al estado de encendido 
cuando el lente se empuja hacia adentro y 
se saca nuevamente o cuando se pulsa el 
botón disparador.

El paquete de 
película no se 
carga en su 
cámara, o no se 
carga fácilmente.

1.	 El cartucho de película no 
es compatible con esta 
cámara.

2.	 No está cargando el 
cartucho de película 
correctamente.

1.	 Utilice únicamente la película instantánea 
INSTAX MINI de FUJIFILM. (No se puede 
utilizar ninguna otra película).

2.	 Haga coincidir la línea amarilla del 
cartucho de película con la marca de 
posicionamiento amarilla de la cámara.

El piloto de aviso 
de carga del 
flash parpadea 
rápidamente.

1.	 La carga de las pilas es 
baja.

2.	 Fallo de funcionamiento 
temporal.

Sustituya las plias por otras nuevas. Si el 
problema persiste, póngase en contacto con 
un vendedor de Fujifilm.

■■Fotografías impresas

Problema Causa posible Solución

La copia 
final aparece 
sobreexpuesta. 
(Blanquecina)

1.	 El ajuste del mando de 
ajuste de luminosidad era 
incorrecto al tomar la foto.

2.	 La temperatura ambiente 
es baja (inferior a 41 °F 
(+5 °C)).

3.	 La ventanilla del sensor 
del flash está obstruida.

1.	 Intente girar el mando de ajuste de 
luminosidad un paso en la dirección del 
ajuste .

2.	 Cuando la foto salga expulsada de la 
cámara, colóquela en una zona cálida, 
como por ejemplo en el bolsillo, mientras 
se revela.

3.	 Tenga cuidado al sostener la cámara para 
que la ventana del sensor del flash no esté 
bloqueada.

La copia 
final aparece 
subexpuesta.
(Oscura)

1.	 El ajuste del mando de 
ajuste de luminosidad es 
incorrecto.

2.	 La temperatura ambiente 
es alta (superior a 104 °F 
(+40 °C)).

3.	 La superficie del flash fue 
bloqueada.

4.	 El flash no ha alcanzó al 
sujeto.

5.	 El flash reflejado en la 
foto por un fondo claro 
(blanquecino), espejo o 
vidrio (como por ejemplo 
una ventana). 

1.	 Intente girar el mando de ajuste de 
luminosidad un paso en la dirección del 
ajuste .

2.	 Mantenga la cámara y la película 
(impresiones expuestas) lejos de 
temperatura muy altas. 

3.	 Tenga cuidado con la forma en que 
sostiene la cámara para que el sensor de 
flash no se bloquee.

4.	 Tome fotografías a una distancia de  
23,6 pulgadas (0,6 m) a 7,2 pies (2,2 m) 
del sujeto.

5.	 Tome más fotos en cualquier ángulo 
contra el fondo claro (blanquecino), 
espejo o vidrio.

La fotografía está 
desenfocada.

1.	 La distancia de disparo 
es demasiado cercana 
al sujeto.

2.	 El objetivo no está limpio.
3.	 Su cámara se movió al 

tomar fotografías.

1.	 Tome fotografías a mayor distancia del 
sujeto, generalmente 23.6 pulgadas (0.6 m)  
o más.

2.	 Limpie la lente con un paño seco y limpio.
3.	 Sujete la cámara con firmeza y pulse el 

botón disparador suavidad.

La fotografía está 
borrosa.

1.	 Se aplicó presión a la foto 
inmediatamente después 
de salir de la cámara.

2.	 La fotografía no sale 
suavemente.

1.	 No aplique demasiada presión ni pliegue 
la foto mientras revela la imagen.

2.	 No bloquee ni interfiera con la expulsión 
de la película.

El objeto en el 
visor ha cambiado 
en la impresión 
final.

•	 La distancia de disparo 
es demasiado cercana 
al sujeto.

•	 Tome fotografías a mayor distancia del 
sujeto, generalmente 23.6 pulgadas (0.6 m)  
o más.

en   If you have any inquiries about this product, please contact the applicable Fujifilm customer 
service/repair center, or access the website below.

fr   Si vous avez des questions sur ce produit, veuillez contacter le service client/centre de 
réparation pertinent Fujifilm ou vous rendre sur le site Web ci-dessous.

es   Si tiene alguna pregunta sobre este producto, póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente/centro de reparación de Fujifilm o acceda al sitio web siguiente.

https://global.fujifilm.com/

AVIS DE SÉCURITÉ IMPORTANT
●● N’utilisez pas ce produit et ses accessoires à des fins autres que la prise de photos 
instantanées.

●● Ce produit a été conçu dans un souci de sécurité, mais veuillez lire attentivement les 
précautions de sécurité suivantes et utiliser le produit correctement. 

●● Après avoir lu ce Guide de démarrage rapide, veillez à le conserver dans un endroit facile 
d’accès pour pouvoir le consulter à tout moment, si nécessaire.

 AVERTISSEMENT
Ce symbole indique un danger, pouvant entraîner des dommages au produit, des blessures ou 
la mort. Suivez les instructions indiquées pour éviter d’endommager l’appareil photo ou de vous 
blesser.

 ATTENTION
Ceci indique un problème pouvant entraîner des blessures ou des dommages matériels s’il est 
ignoré ou en cas de manipulation incorrecte.

 AVERTISSEMENT
	N’essayez jamais de démonter ce produit. Vous pourriez vous blesser.
	Ne touchez pas ce produit si l’intérieur est exposé suite à une chute, etc. Ce produit intègre des 
circuits à haute tension qui peuvent provoquer une blessure ou un choc électrique.

	Si vous remarquez quelque chose d’anormal, tel que le réchauffement de l’appareil photo (des 
piles), des émissions de fumée ou des odeurs de brûlé, retirez immédiatement les piles. Un 
incendie ou des brûlures peuvent se produire (faites attention de ne pas vous brûler lorsque 
vous retirez les piles).

	Ne prenez jamais de photos avec flash de personnes faisant du vélo, conduisant une voiture, 
faisant de la planche à roulettes, montant à cheval, etc. Le flash peut surprendre, distraire, effrayer 
les animaux et provoquer un accident.

	Si vous laissez tomber l’appareil photo dans de l’eau ou si de l’eau, des morceaux de métal, du 
sable, de la poussière ou des corps étrangers y pénètrent, retirez immédiatement les piles. La 
surchauffe ou un incendie peut se produire.

	N’utilisez pas cet appareil photo dans des endroits contenant des gaz inflammables ou à 
proximité d’essence, de benzine, de diluant pour peinture ou de toute autre substance instable 
pouvant émettre des vapeurs dangereuses. Cela pourrait provoquer une explosion ou un 
incendie.

	Ne démontez pas le produit, ne chauffez pas les piles, n’exposez ni l’appareil photo ni les piles au 
feu et ne les court‑circuitez pas. Les piles peuvent éclater. 

	Utilisez uniquement des piles AA (LR6). La surchauffe ou un incendie peut se produire si d’autres 
piles sont utilisées.

	Gardez les piles hors de la portée des bébés. Un bébé peut accidentellement avaler une pile. En 
cas d’ingestion d’une pile, consultez immédiatement un médecin.

	Ne manipulez pas ce produit avec les mains mouillées. Une électrocution peut survenir.

 ATTENTION
	Si l’appareil photo ne fonctionne pas correctement, ne tentez pas de le réparer vous-même pour 
éviter de vous blesser. Si vous réparez l’appareil photo vous-même, la garantie limitée du produit 
appliquée à ce produit sera invalidée.

	Ne touchez pas les pièces à l’intérieur du compartiment arrière. Cela peut causer des blessures.
	Gardez le produit hors de la portée des bébés et des jeunes enfants. Ils peuvent se blesser.
	Ne couvrez pas l’appareil photo et ne l’emballez pas dans un tissu ou une couverture. Cela 
pourrait causer une surchauffe et une déformation du boîtier ou entraîner un incendie.

	L’utilisation d’un flash trop proche des yeux d’une personne peut à court terme affecter sa vue. 
Faites attention lorsque vous prenez des photos de bébés et de jeunes enfants.

	Veillez à ne pas vous tromper avec les polarités  et  en insérant les piles AA (LR6). 
L’environnement peut être altéré si l’appareil photo est endommagé ou si le liquide des piles fuit.

	Ne touchez pas les pièces mobiles à l’intérieur de l’appareil photo. Vous pourriez vous blesser.

■■Les marques de conformité à la réglementation légalement requises sont situées à 
l’intérieur du couvercle arrière de l’appareil photo.

Manipulation
■■Manipulation de l’appareil photo
1.	 L’appareil photo est un instrument de précision : ne le mouillez pas, ne le laissez pas tomber et 

ne le soumettez pas à des chocs. Ne placez également pas l’appareil photo dans un endroit où 
il peut être exposé à du sable, à de la saleté ou à des particules de poussière.

2.	 N’utilisez pas de solvant tel que diluant ou alcool pour enlever la saleté.
3.	 Toute salissure ou poussière dans le compartiment des films peut affecter la qualité 

d’impression. Protégez le compartiment des films contre les salissures ou la poussière.
4.	 Ne laissez pas l’appareil photo dans un véhicule fermé, sur la plage ou dans un autre endroit 

chaud ou humide pendant une longue période.
5.	 Les gaz des produits antimite peuvent affecter négativement l’appareil photo et les films 

instantanés INSTAX. Évitez de garder l’appareil photo et les films dans une commode, etc. avec 
des boules de naphtaline.

6.	 La plage de température de fonctionnement de cet appareil photo est comprise entre 41 °F 
(+5 °C ) et 104 °F (+40 °C).

7.	 Lorsque vous prenez des photos, veuillez faire attention à ne pas violer les droits d’autrui, 
tels que les droits d’auteur ou le droit à l’image et à la vie privée, et à ne pas attenter à l’ordre 
public. Toute action violant les droits d’autrui, contraire à l’ordre public ou à la morale, ou qui 
constitue un désagrément, peut être passible de sanctions pénales et d’une demande de 
dommages-intérêts.

8.	 Cet appareil photo est conçu pour l’utilisation domestique générale. Il n’est pas adapté à la 
photographie commerciale ni à d’autres applications nécessitant ou impliquant un grand 
nombre d’impressions.

9.	 Avant d’utiliser une dragonne, achetée à part et disponible dans le commerce, vérifiez sa 
solidité. Soyez particulièrement prudent lorsque vous utilisez une dragonne pour téléphone 
portable ou intelligent, car elle est conçue pour un appareil léger.

10.	Si vous n’utilisez pas votre appareil photo pendant un long laps de temps, retirez les piles 
et conservez l’appareil photo dans un endroit à l’abri de la chaleur, de la poussière et de 
l’humidité.

11.	Enlevez la saleté et la poussière de la fenêtre du viseur, etc. avec un souffleur d’air ou en 
essuyant doucement avec un chiffon doux.

■■Précautions lors de l’impression

■■Films instantanés INSTAX MINI et photos
Pour plus de détails sur la manipulation des films instantanés et des photos, reportez-vous aux 
instructions imprimées sur l’emballage des films instantanés INSTAX MINI de FUJIFILM.

1.	 Gardez les films dans un endroit frais et sec. Ne laissez surtout pas les films dans un endroit 
extrêmement chaud, par exemple une voiture fermée, pendant une longue période.

2.	 Ne déchirez pas, ne coupez pas et ne perforez pas les films instantanés. N’utilisez pas un film 
endommagé.

3.	 Utilisez les films dès que possible après les avoir insérés dans l’appareil photo.
4.	 Si les films ont été conservés dans un endroit où la température est très basse ou très élevée, 

amenez-les à température ambiante avant de prendre des photos.
5.	 Veillez à utiliser les films avant la date de péremption ou la date « Utiliser avant » indiquée sur 

l’emballage des films instantanés.
6.	 Évitez de soumettre les films aux rayons des inspections de bagages à l’aéroport, ou à toute 

autre exposition puissante de rayons X. Les films inutilisés sont sensibles aux effets de buée, 
etc. Nous vous recommandons de transporter les films dans votre bagage à main en avion 
(vérifiez auprès de l’aéroport concerné pour plus d’informations).

7.	 Évitez d’exposer vos photos instantanées à une lumière intense et rangez-les dans un endroit 
frais et sec.

8.	 Ne coupez pas, ne détachez pas et ne perforez pas un film instantané neuf ou nouvellement 
utilisé. Les films contiennent une petite quantité de colle hautement caustique ; la colle reste 
active pendant un maximum de 10 minutes après l’éjection d’une photo instantanée. Faites 
particulièrement attention à ce que les bébés ou les animaux domestiques ne mettent pas 
un film dans leur bouche. Assurez-vous également que la colle n’entre pas en contact avec la 
peau ou les vêtements.

9.	 Si vous touchez accidentellement la colle d’un film instantané INSTAX MINI non utilisé, 
nettoyez immédiatement la section touchée à grande eau. Si la colle entre en contact avec les 
yeux ou la bouche, nettoyez la section touchée et consultez un médecin. L’alcalinité d’un film 
instantané INSTAX MINI faiblit environ 10 minutes après l’éjection de l’appareil photo.

10.	Ne rangez pas les photos instantanées dans un sac scellé, car cela pourrait provoquer une 
décoloration.

11.	Ne touchez pas l’image pendant le développement.
■■Précautions pour la manipulation des films instantanés INSTAX MINI et des photos

Pour plus de détails, voyez les instructions pour les films instantanés FUJIFILM INSTAX MINI.

Pour les clients aux États-Unis :
Déclaration de la FCC
Cet appareil est conforme à la section 15 de la réglementation FCC.
Le fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes :  
(1) cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles et (2) cet appareil doit accepter toutes les 
interférences reçues, y compris celles pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.
ATTENTION
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites imposées aux appareils numériques de 
classe B, conformément à la section 15 de la réglementation FCC. 
Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les interférences nuisibles 
dans une installation résidentielle. 
Cet équipement génère, utilise et peut émettre de l’énergie à radiofréquences. S’il n’est pas 
installé et utilisé conformément aux instructions, il peut causer des interférences nuisibles aux 
communications radio. 
Cependant, rien ne garantit que des interférences ne se produiront pas dans une installation 
particulière. 
Si cet équipement provoque des interférences nuisibles avec la radio ou la télévision, ce qui peut 
être déterminé en éteignant et en rallumant le produit, l’utilisateur est invité à tenter de corriger 
l’interférence en appliquant l’une ou plusieurs des mesures suivantes :
•	 Réorientez ou déplacez l’antenne de réception.
•	 Augmentez la distance entre le produit et le récepteur.
•	 Connectez le produit à une prise d’un circuit différent de celui auquel le récepteur est connecté.
•	 Consultez le revendeur ou un technicien expérimenté en radio/télévision pour obtenir de l’aide.

Les changements ou modifications non expressément approuvés par le responsable de la 
conformité de Fujifilm pourraient annuler le droit de l’utilisateur à utiliser l’équipement.

Pour les clients au Canada :
CAN ICES-003 (B)/NMB-003 (B)
Cet appareil numérique de classe B est conforme à la norme canadienne NMB-003.

Spécifications

Films Films instantanés FUJIFILM INSTAX MINI (vendus séparément)

Taille des photos finales 2,4 po × 1,8 po (62 mm × 46 mm)

Objectif 2 composants, 2 éléments, f = 60 mm, 1:12,7

Viseur Viseur Galiléen inversé 0,4× avec point ciblé

Plage de prise de vue 23,6 po (0,6 m) +

Vitesse d'obturation 1/60 seconde

Contrôle de l’exposition Système de commutation manuel

Éjection des films Automatique

Temps de développement 
des films

Environ 90 secondes (varie en fonction de la température ambiante)

Flash Flash à déclenchement constant (réglage automatique de la 
lumière)
Temps de régénération : 0,2 sec à 6 sec (lorsque de nouvelles piles 
sont utilisées)
Portée effective du flash : 23,6 po (0,6 m) à 7,2 pi (2,2 m)

Alimentation Quatre piles alcalines AA 1,5 V (LR6)
Capacité : environ 20 cassettes de films instantanés INSTAX MINI 
de 10 poses chacune (200 poses) par jeu de piles neuves (selon les 
conditions d’utilisation)

∗∗ Les piles fournies sont destinées à l’utilisation initiale.
∗∗ Lorsqu’elles s’épuisent, remplacez‑les par des piles neuves (quatre 
piles alcalines AA LR6).

∗∗ N’utilisez pas des piles au manganèse.

Temps de mise hors 
tension automatique

Après environ 5 minutes

Autres Utilisez le compteur d'exposition des films pour connaître le nombre 
d'expositions restantes dans la cassette insérée

Dimensions et poids 4,65 po × 3,15 po × 4,76 po (118 mm × 80 mm × 121 mm) / 0,75 lb  
(340 g) sans piles, sans films instantanés et sans dragonne

* Les spécifications peuvent être modifiées sans préavis.

Informations sur Fujifilm aux États-Unis
FUJIFILM North America Corp.
200 Summit Lake Drive
Valhalla, New York 10595, USA 
1-800-800-3854 Option #1 INSTAX

Informations sur Fujifilm au Canada
FUJIFILM Canada inc.
600 Suffolk Court
Mississauga, Ontario L5R 4G4, Canada
1-800-461-0416

FUJIFILM, INSTAX, INSTAX MINI et INSTAX MINI SE sont des marques de commerce de FUJIFILM 
Corporation et de ses affiliés.

© FUJIFILM Corporation et affiliés, 2024. Tous droits réservés.

AVISO DE SEGURIDAD IMPORTANTE
●● No use este producto ni sus accesorios para un propósito que no sea el de tomar 
fotografías instantáneas.

●● Este producto ha sido diseñado teniendo en cuenta la seguridad, pero lea detenidamente 
las siguientes precauciones de seguridad y luego use el producto correctamente. 

●● Después de leer esta Guía de inicio rápido, asegúrese de guardarla en un lugar de fácil 
acceso para que usted pueda consultarla cuando sea necesario.

 ADVERTENCIA
Este símbolo indica una situación de peligro que puede causar daños en el producto, lesiones 
graves o la muerte. Siga las instrucciones indicadas para evitar daños a la cámara o lesiones.

 PRECAUCIÓN
Esto indica un problema que puede provocar lesiones o daños físicos si se ignora o se maneja 
incorrectamente.

 ADVERTENCIA
	No intente desmontar este producto. Podría sufrir lesiones.
	No toque este producto si su interior queda expuesto debido a caídas, etc. Este producto tiene 
un circuito de alto voltaje que puede causar lesiones o descargas eléctricas.

	Si nota algo anormal, como que la cámara (pilas) se calienta, emite humo o huele a quemado, 
retire las pilas inmediatamente. Se pueden producir incendios o quemaduras (tenga cuidado de 
no quemarse al retirar las pilas).

	Nunca tome fotografías con flash de personas montando en bicicleta, conduciendo vehículos, 
montando en monopatín, montando a caballo y similares. El flash puede deslumbrarles, 
distraerles, asustar a los animales y causar un accidente.

	Si se le cae la cámara al agua o si entra agua o una pieza de metal, arena, suciedad u otro objeto 
extraño en el interior, extraiga las pilas inmediatamente. Se puede generar calor o fuego.

	No utilice esta cámara en presencia de gases inflamables o cerca de líquidos como gasolina, 
bencina, diluyentes de pintura u otras sustancias inestables que puedan emitir vapores 
perjudiciales. De lo contrario, podría producirse una explosión o un incendio.

	No desarme, ni caliente las pilas, ni exponga la cámara o las pilas al fuego o a un cortocircuito 
eléctrico. Las pilas pueden romperse. 

	Utilice solo pilas AA (LR6). Usar otras pilas puede generar calor o provocar un incendio.
	Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños. Un niño puede tragar accidentalmente una 
pila. En caso de que se trague una pila, busque atención médica de inmediato.

	No manipule este producto con las manos mojadas. Se puede producir una descarga eléctrica.

 PRECAUCIÓN
	Si la cámara no funciona correctamente, para evitar lesiones, no intente repararla por su cuenta. 
La autoreparación anulará la garantía limitada del producto aplicable a este dispositivo.

	No toque ninguna de las piezas del interior de la tapa posterior. Esto puede causar lesiones.
	Mantenga el producto fuera del alcance de bebés y niños pequeños. Podrían producirse 
lesiones.

	No tape ni envuelva la cámara con un paño o manta. Esto podría causar un recalentamiento que 
deformaría la carcasa o podría provocar un incendio.

 	Usar un flash demasiado cerca de los ojos de una persona puede afectar temporalmente a su 
visión. Tenga cuidado al tomar fotografías de bebés y niños pequeños.

	Tenga cuidado de no equivocarse con las polaridades  y  al insertar las pilas AA (LR6). 
Pueden producirse daños en el entorno si se daña la cámara o si se derrama el líquido de la pila.

	No toque las partes móviles dentro de la cámara. Podría sufrir lesiones.

■■La información relacionada con las normas que cumple este producto se encuentra en el 
interior de la cubierta posterior de la cámara.

Manejo
■■Manejo de la cámara
1.	 La cámara es un instrumento de precisión, así que no la moje, no la deje caer ni la someta a 

golpes. Además, no coloque la cámara donde pueda quedar expuesta a la arena, suciedad o 
partículas de polvo.

2.	 No utilice solventes como disolventes o alcohol para limpiar la suciedad.
3.	 Cualquier resto de suciedad o polvo en el compartimento de la película puede afectar al 

acabado de la impresión. No permita la entrada de polvo o suciedad en el compartimento de 
la película.

4.	 No deje la cámara en un vehículo cerrado, en la playa o en lugares muy cálidos o húmedos 
durante mucho tiempo.

5.	 El gas del antipolillas puede afectar negativamente a la cámara y la película. Evite dejar la 
cámara y la película instantánea INSTAX en una cómoda, etc., con bolas de naftalina.

6.	 El intervalo de temperatura de funcionamiento de esta cámara es de 41 °F (+5 °C) a 104 °F 
(+40 °C).

7.	 Al capturar fotos, por favor tenga cuidado de no violar los derechos de terceros, tales como 
los derechos de autor, los derechos de imagen y los derechos de privacidad, ni violar el 
orden público. Cualquier acto que viole los derechos de los demás o que sea contrario al 
orden público o a la moral, o que resulte molesto, podrá ser objeto de sanciones penales y 
reclamaciones por daños y perjuicios.

8.	 Esta cámara ha sido diseñada para uso doméstico general. No es adecuada para la fotografía 
comercial ni para ninguna otra aplicación que requiera o involucre un gran número de 
impresiones.

9.	 Antes de usar una correa disponible comercialmente adquirida por separado, compruebe la 
resistencia de la correa. Tenga especial cuidado al usar una correa para teléfonos móviles y 
teléfonos inteligentes, ya que estas correas están hechas para dispositivos livianos.

10.	Si no va a utilizar su cámara durante un largo período de tiempo, extraiga las pilas y guarde la 
cámara en un lugar protegido en el que esté protegida del calor, el polvo y la humedad.

11.	Elimine la suciedad y el polvo de la ventana del visor, etc., con un soplador de aire o limpie 
cuidadosamente con un paño suave.

■■Precauciones durante la impresión

■■Película instantánea INSTAX MINI y fotos
Para obtener más información sobre el manejo de la película instantánea y las fotos, consulte las 
instrucciones indicadas en el embalaje de la película instantánea FUJIFILM INSTAX MINI.

1.	 Guarde la película en un lugar seco y fresco. En particular, no deje la película en un lugar 
extremadamente cálido, como en un vehículo a motor cerrado, durante un largo período de 
tiempo.

2.	 No rasgue, ni corte ni perfore la película instantánea. No use una película dañada.
3.	 Use la película lo antes posible después de insertarla en la cámara.
4.	 Si la película se ha mantenido en un lugar donde la temperatura es extremadamente baja o 

alta, permita que se acostumbre a una temperatura normal antes de tomar fotografías.
5.	 Asegúrese de usar la película antes de la fecha de caducidad o “Usar Antes de” indicada en el 

envoltorio de la película instantánea.
6.	 Evite que la película sea expuesta a fuentes de iluminación intensa por rayos X como, por 

ejemplo, los aparatos de inspección de equipaje en los aeropuertos. La película no utilizada 
es susceptible al efecto del empañamiento, etc. Recomendamos que lleve la película en un 
avión en el equipaje de mano (consulte con el aeropuerto correspondiente para obtener más 
información).

7.	 Evite exponer sus fotos instantáneas a una luz intensa y guárdelas en un lugar fresco y seco.
8.	 No corte, despegue o perfore la película de impresión instantánea nueva o recién usada. 

La película contiene una pequeña cantidad de pasta altamente cáustica; la pasta puede 
permanecer activa hasta 10 minutos después de haber expulsado una foto instantánea. Tenga 
especial cuidado de no dejar que los niños o las mascotas se lleven la película a la boca. La 
pasta no debe entrar en contacto con la piel o la ropa.

9.	 Si toca accidentalmente la pasta de la película de impresión instantánea INSTAX MINI sin usar, 
lávela inmediatamente con abundante agua. Si la pasta entra en contacto con los ojos o la 
boca, lave el área y luego busque atención médica. La alcalinidad de la película de impresión 
instantánea INSTAX MINI se debilitará aproximadamente 10 minutos después de que la foto 
sea expulsada de la cámara.

10.	No guarde las fotos instantáneas en una bolsa sellada, puesto que puede causar decoloración.
11.	No toque la imagen durante el revelado.
■■Precauciones sobre el manejo de la película instantánea INSTAX MINI y las fotos 
terminadas

Para obtener más información, consulte las instrucciones de la película instantánea FUJIFILM INSTAX 
MINI.

Para clientes en los Estados Unidos:
Declaración de la FCC
Este dispositivo cumple con la parte 15 de las Reglas de la FCC.
La operación está sujeta a las siguientes dos condiciones:  
(1) este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales, y (2) este dispositivo debe aceptar 
cualquier interferencia recibida, incluidas las interferencias que pueden causar un funcionamiento 
no deseado.
PRECAUCIÓN
Este equipo ha sido sometido a pruebas y encontrado en conformidad con los límites para un 
dispositivo digital de Clase B, de conformidad con la Parte 15 de las Reglas de la FCC. 
Estos límites están diseñados para proporcionar una protección razonable contra interferencias 
perjudiciales en una instalación residencial. 
Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de 
acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales en las comunicaciones de 
radio. 
Sin embargo, no hay garantía de que no se produzcan interferencias en una instalación en particular. 
Si este equipo causa interferencias perjudiciales a la radio o televisión, lo que se puede determinar 
apagando y encendiendo el producto, se recomienda al usuario que intente corregir las 
interferencias adoptando una o más de las siguientes medidas:
•	 Reoriente o reubique la antena receptora.
•	 Aumente la separación entre el producto y el receptor.
•	 Conecte el producto a una toma de corriente de un circuito diferente al que está conectado el 

receptor.
•	 Consulte a un distribuidor o técnico de radio/TV experimentado para obtener ayuda.

Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por Fujifilm, parte responsable del 
cumplimiento, podrían anular la autoridad del usuario para operar el equipo.

Para clientes en Canadá:
CAN ICES-003 (B)/NMB-003 (B)
Este aparato digital de Clase B cumple con la norma canadiense ICES-003.

Especificaciones

Película Película instantánea FUJIFILM INSTAX MINI (se vende por separado)

Tamaño de la fotografía 
final

2,4 pulgadas × 1,8 pulgadas (62 mm × 46 mm)

Objetivo 2 componentes, 2 elementos, f = 60 mm, 1:12,7

Visor Buscador Galileo invertido 0,4× con punto objetivo

Alcance del disparo 23,6 pulgadas (0,6 m) +

Velocidad del obturador Velocidad del obturador de 1/60 seg.

Control de exposición Sistema de cambio manual

Eyección de la película Automática

Tiempo de revelado de la 
película

Aproximadamente 90 segundos (el tiempo varía en función de la 
temperatura ambiente)

Flash Flash de disparo constante (ajuste automático de la luz)
Tiempo de reciclaje: de 0,2 segundos a 6 segundos (cuando se usan 
pilas nuevas)
Alcance efectivo del flash de 23,6 pulgadas (0,6 m) a 7,2 pies (2,2 m)

Fuente de alimentación Cuatro pilas alcalinas de tamaño AA de 1,5 V (LR6)
Capacidad: aprox. 20 cartuchos de película instantánea INSTAX MINI 
de 10 exposiciones
cada uno (200 exposiciones) por juego de pilas nuevas (depende de 
las condiciones de uso)

∗∗ Las pilas suministradas son para el uso de prueba.
∗∗ Cuando se agoten, sustitúyalas por unas nuevas (cuatro pilas 
alcalinas AA LR6).

∗∗ No use pilas de manganeso.

Tiempo de apagado 
automático

Tras 5 minutos aproximadamente

Otros Use el contador de exposición de la película para ver la cantidad de 
exposiciones restantes en el paquete de película cargado

Dimensiones y peso 4,65 pulgadas × 3,15 pulgadas × 4,76 pulgadas (118 mm × 80 mm 
× 121 mm)/0,75 libras (340 g) sin las pilas y la película instantánea 
cargada y sin la correa instalada

* Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

Información sobre FUJIFILM en los Estados Unidos
FUJIFILM North America Corp.
200 Summit Lake Drive
Valhalla, Nueva York 10595, EE. UU. 
1-800-800-3854 Opción #1 INSTAX

Información sobre FUJIFILM en Canadá
FUJIFILM Canada Inc.
600 Suffolk Court
Mississauga, Ontario L5R 4G4, Canadá
1-800-461-0416

FUJIFILM, INSTAX, INSTAX MINI e INSTAX MINI SE son marcas comerciales de FUJIFILM Corporation 
y sus filiales.

© 2024 FUJIFILM Corporation y sus filiales. Todos los derechos reservados.
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